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Introducción 

En su largo camino, el español ha ido recogiendo pedacitos de muchas otras lenguas con las que se ha topado, 

y eso le ha dado una riqueza y una variedad increíbles. De todas esas aportaciones, la que vino del árabe es 

fundamental, pues dejó una huella imborrable y profunda en nuestro diccionario, especialmente durante la época 

de Al-Andalus . 

Un montón de palabras llegaron al español gracias al intercambio de ideas en el comercio y la ciencia, además 

de la convivencia constante entre ambas culturas a lo largo de los siglos. 

La aportación árabe no se limitó a meter sonidos nuevos, sino que también influenció cómo esas palabras se 

fueron amoldando a la pronunciación y al significado de nuestro idioma con el paso del tiempo. Este ir y venir 

de palabras provocó cambios curiosos en el sonido y alteraciones en el sentido, demostrando la increíble 

capacidad del español para coger términos de otros idiomas y hacerlos suyos, como si siempre hubieran estado 

ahí. 

Comprender este proceso nos permite apreciar la historia viva de nuestra lengua y cómo ha evolucionado. La 

investigación sobre la herencia árabe revela cómo el español se formó gracias a la convivencia de diversas 

culturas y destaca la significativa influencia del árabe en el crecimiento del vocabulario, además de en la vida 

social y cultural de la Península . 

Este trabajo tiene como finalidad examinar de qué manera ocurrió esa influencia, qué cambios fonéticos y 

semánticos han sufrido las palabras árabes en español y qué eventos históricos han llevado a esta 

transformación. Se busca proporcionar una visión más clara sobre la importancia del legado árabe en la creación 

del español moderno.¿Cuál es la importancia de estudiar las transformaciones fonéticas y semánticas de las 

palabras árabes en el español? (Penny, 2004, p.115; Al-Hayali, 2017, p.110). 

Antecedentes históricos 

Cuando los árabes se quedaron en territorio andalusí, el idioma español y el árabe convivieron bastante tiempo. 

Con el correr de los años, un montón de palabras que vienen del árabe se agregaron al castellano, algo que 

notamos aún hoy en lo que decimos. Esta influencia no solo trajo vocablos nuevos, sino que también modificó 

algunos sonidos del hablar, la forma de construir frases y el entendimiento de ciertas expresiones, a menudo 

conservando lo que significaban en árabe . 

El tiempo en Al Ándalus fue, sin duda, un punto clave en cómo evolucionó el castellano. Durante ese periodo, 

el español experimentó transformaciones profundas tanto en su vocabulario como en su modo de organizar las 

oraciones. La huella árabe se hizo ver en muchísimos aspectos, como la agricultura, la arquitectura, el 

conocimiento, las ideas y las maneras comunes de expresarse, dejando bases del idioma que siguen presentes . 
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Los estudios indican que la incorporación del árabe al español ocurrió de varias maneras. Por un lado, el árabe 

aportó miles de términos al castellano. Por otro lado, los sonidos árabes se ajustaron a la fonética propia del 

español, lo cual facilitó que estas palabras se asimilaran fácilmente al idioma. 

Es más, en bastantes casos se conservaron los significados originales, lo que subraya la importancia del 

intercambio cultural y lingüístico. En conclusión, esta herencia demuestra el papel fundamental del árabe en 

moldear históricamente al español y cómo impactó en la identidad de la sociedad hispana . 

Aportes al lenguaje 

El español recogió influencias del árabe que afectan diferentes niveles del habla. Quizás lo más evidente es la 

cantidad de vocabulario, ya que muchísimas voces árabes pasaron al español y todavía las usamos a diario. 

También en la cuestión de los sonidos se ven cambios, puesto que muchas palabras se amoldaron a la 

pronunciación del sistema español, lo que demuestra un proceso de adaptación largo y natural. A nivel 

semántico, un número considerable de términos mantuvo sentidos muy próximos a los de origen árabe, 

reflejando continuidad conceptual a pesar del cambio lingüístico. Estas huellas lingüísticas muestran no solo la 

magnitud del legado árabe en el español, sino también su presencia firme dentro de la cultura y la historia 

peninsular. (Penny, 2004, p. 120; Al-Hayali, 2017, p. 115). 

El préstamo lingüístico  

puede describirse como uno de los resultados más visibles del encuentro entre pueblos y tradiciones distintas. 

A través de este contacto, una comunidad incorpora vocablos ajenos y los adapta gradualmente a las normas 

propias de su lengua. En el español, esta huella es especialmente evidente en los términos procedentes del árabe, 

que con el paso del tiempo se integraron al sistema fonológico y ortográfico castellano sin perder su origen 

histórico. 

Este proceso no funciona en una sola dirección. En muchas ocasiones, la lengua receptora transforma el 

significado inicial o la forma de la palabra prestada, dando lugar a usos nuevos dentro del contexto cultural 

hispánico. Voces como álgebra, azúcar y alcohol muestran cómo el español tomó elementos árabes y los 

reinterpretó dentro de su estructura lingüística . 

Asimismo, la influencia árabe no se limita al nivel léxico, sino que contribuyó al desarrollo del vocabulario 

especializado en áreas como la agricultura, la arquitectura, las ciencias y la filosofía. Gracias a estos préstamos, 

el español amplió su repertorio terminológico y fortaleció su dimensión cultural. (Kadhim, 2020, p. 55; García 

Gómez, 2011, p. 48) . 

Transformación fonética 

Las voces de origen árabe que pasaron al español sufrieron transformaciones fonéticas con el fin de ajustarse a 

la articulación propia de la lengua castellana. Un ejemplo ilustrativo se observa en la palabra almohada, donde 

el sonido árabe /kh/ terminó convirtiéndose en un fonema más cercano a la /h/ española. De igual manera, 

diversos fonemas característicos del árabe fueron eliminados o sustituidos debido a que el sistema fonético del 

español carecía de ellos, como ocurre con los sonidos representados por las letras “خ”   y “ق”.    

Estos cambios no fueron arbitrarios; respondieron a la necesidad de integrar las palabras dentro de un marco 

fonológico distinto, evitando rupturas en la pronunciación y asegurando su uso fluido entre los hablantes. Como 

resultado, los préstamos árabes no solo conservaron parte de su identidad original, sino que también adquirieron 

rasgos propios del español, lo que facilitó su permanencia en el léxico castellano hasta la actualidad. 

Se puede observar que esta modificación fonética ocurrió en muchas palabras árabes que entraron en el español, 

como la palabra "almohada" que proviene del árabe "المخدة",     donde se convirtió /kh/ en /h/. También se puede 

observar que esta modificación ocurrió en la palabra "arroz" que proviene del árabe "الأرز",     donde se eliminó el 

sonido de la letra "ق".    

Esta modificación fonética no se limita solo a las palabras árabes, sino que también se puede observar que las 

palabras españolas que entraron en la lengua árabe sufrieron modificaciones fonéticas similares. Por ejemplo, 

la palabra árabe "كتاب"   que proviene del persa "کتاب",   donde se convirtió /k/ en /q /.  

Se puede concluir que la modificación fonética es un proceso natural que ocurre cuando las palabras se 

transfieren de una lengua a otra, donde se adaptan los sonidos al sistema fonético de la lengua receptora. Esta 

modificación puede tener un impacto significativo en la forma y el significado de las palabras, y puede ayudar 

a entender cómo las lenguas evolucionan y se influyen entre sí. (Navarro, 2003, p. 85; Corriente, 1999, p. 65). 

Transformación semántica 

Las palabras árabes experimentaron cambios semánticos después de entrar en el español, por ejemplo, la palabra 

"aceite" amplió su significado para incluir todos los tipos de aceites, mientras que originalmente se refería solo 
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al aceite vegetal. Esta ampliación del significado es el resultado del uso amplio de la palabra en la lengua 

española, donde se ha convertido en un término genérico para todos los tipos de aceites, ya sean vegetales, 

animales o minerales . 

La ampliación semántica constituye un fenómeno frecuente dentro de la evolución lingüística, ya que muchas 

lenguas tienden a extender el sentido original de ciertos términos para abarcar realidades nuevas o usos distintos. 

Dicho proceso puede advertirse claramente en el español contemporáneo: el vocablo móvil, que inicialmente 

hacía referencia al teléfono celular, pasó con el tiempo a emplearse para designar cualquier dispositivo portátil, 

independientemente de su función o tamaño . 

Este tipo de transformación no solo amplía el campo de aplicación de la palabra, sino que también contribuye 

a modificar su carga conceptual. Un caso semejante puede apreciarse en el término libro. En sus orígenes, el 

concepto se vinculaba únicamente a los manuscritos elaborados a mano; sin embargo, la evolución cultural y 

tecnológica permitió que dicho significado se extendiera hasta abarcar los libros impresos e incluso formatos 

digitales y electrónicos . 

Así, la ampliación semántica no representa un cambio aislado, sino una manifestación natural del dinamismo 

lingüístico, mediante la cual el vocabulario responde a las necesidades expresivas de la comunidad hablante y 

se adapta a los avances sociales, culturales y tecnológicos. 

Esta transformación semántica no se limita solo a las palabras árabes, sino que también se puede observar que 

las palabras españolas que entraron en la lengua árabe sufrieron transformaciones semánticas similares. Por 

ejemplo, la palabra "televisión" en árabe que proviene del español "televisión", donde se amplió su significado 

para incluir todos los tipos de transmisión televisiva. 

Se puede concluir que la transformación semántica es un proceso natural que ocurre en muchas lenguas, donde 

se amplía el significado de la palabra para cubrir conceptos nuevos o cosas nuevas. Esta transformación puede 

tener un impacto significativo en el significado de la palabra, y puede ayudar a entender cómo las lenguas 

evolucionan y se influyen entre sí. (James, 2018, p. 75; Al-Masri, 2021, p. 62). 

Ejemplos fonéticos aplicados 

La palabra "almacén" tomada del árabe "المخزن"     se modificó fonéticamente en español con la eliminación del 

sonido "خ",     mientras que "aceituna" se transformó de "الزيتونة"     para ser más fácil de pronunciar con la 

modificación de la estructura intera. La modificación fonética observada en numerosas voces de origen árabe 

dentro del español responde a un proceso de adaptación lingüística habitual en situaciones de contacto entre 

lenguas. Este tipo de adaptación surge cuando un sistema fonético incorpora términos extranjeros e intenta 

adaptarlos según sus propias reglas fonéticas   . 

Un ejemplo representativo es la palabra «almacén», tomada del árabe »المخزن«,     donde se eliminó el sonido 

fricativo posterior /ḫ/ porque no existe en el inventario fonético del español. Este cambio no solo facilitó su 

pronunciación a los hablantes nativos, sino que también contribuyó a su completa integración en el léxico 

cotidiano  . 

De manera similar, estas transformaciones fonéticas suelen afectar a la estructura formal de la palabra y a 

algunas diferencias de significado. Con el tiempo, estos cambios permiten que las palabras prestadas se 

consoliden en la lengua receptora y adopten funciones y usos que difieren notablemente de su forma original. 

Por ejemplo, la palabra «aceituna», tomada del árabe »الزيتونة«,     cuyo interior se modificó para facilitar su 

pronunciación en español. 

Esta alteración en la pronunciación no solo afecta a términos árabes, sino también a las palabras españolas que 

fueron adoptadas por el árabe y experimentaron cambios similares en su fonética. Un ejemplo de esto es la 

palabra «televisión» en árabe, que proviene del español y cuyos sonidos se han modificado para encajar en el 

sistema de pronunciación árabe  . 

Se puede afirmar que la alteración fonética es un fenómeno común que se presenta en numerosos idiomas, 

donde los sonidos se modifican para adaptarse a la fonética del idioma que los recibe. Este cambio puede influir 

considerablemente en la forma y el significado de la palabra, además de facilitar la comprensión de cómo las 

lenguas evolucionan y se afectan entre sí. (López, 2020, p. 63; Al-Zubaidi, 2019, p. 30). 

Ejemplos semánticos aplicados 

La palabra "alcalde" cambió su significado de "juez" a "alcalde" o "jefe de la municipalidad", mientras que la 

palabra "azafrán" se convirtió en un símbolo cultural y culinario. Este cambio semántico es el resultado del 

desarrollo cultural y social que ocurrió en la sociedad española, donde cambiaron los conceptos y valores 

asociados con las palabras. 
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Se puede observar que la palabra "alcalde" originalmente se refería al juez o gobernante en la sociedad árabe, 

pero cambió su significado en español para referirse al jefe de la municipalidad o alcalde. Este cambio semántico 

refleja el desarrollo político y social que ocurrió en España, donde las municipalidades jugaron un papel 

importante en la gestión de los asuntos locales . 

También se puede observar que la palabra "azafrán" originalmente se refería a la planta del azafrán, pero se 

convirtió en un símbolo cultural y culinario en la sociedad española. El azafrán es un ingrediente principal en 

muchos platos españoles, como la paella y la valenciana, y se ha convertido en un símbolo de la cultura española. 

Este cambio semántico no se limita solo a las palabras árabes, sino que también se puede observar que las 

palabras españolas que entraron en la lengua árabe sufrieron cambios semánticos similares. Por ejemplo, la 

palabra "televisión" en árabe que proviene del español "televisión", donde se amplió su significado para incluir 

todos los tipos de transmisión televisiva. 

Es posible llegar a la conclusión de que el cambio en el significado es un proceso que ocurre de forma natural 

en diversas lenguas, donde los conceptos y valores relacionados con las palabras se transforman. Este tipo de 

cambio puede afectar de manera importante el sentido de la palabra y puede ser útil para comprender de qué 

manera las lenguas evolucionan y se afectan mutuamente.(García Gómez, 2011, p. 52; Muhammad, 2018, p. 

42). 

Papel del diccionario español 

Pensemos un momento en el papel que ha jugado el diccionario de la Real Academia Española. Ha sido clave 

para guardar y organizar todas esas palabras de origen árabe que tenemos en español. ¡Ha añadido miles de ellas 

a su colección oficial como si siempre hubieran sido parte fundamental de nuestro idioma! 

Este trabajo nos muestra no solo lo importante que fue el árabe hace mucho tiempo para formar nuestro 

vocabulario, sino también cómo esas palabras se han vuelto tan nuestras, tan del día a día, que ya no las sentimos 

ajenas. Piensa en palabras como "alcohol", "álgebra" o "azúcar". Ya no las vemos como simples "préstamos" 

de otro idioma; son completamente parte del español. Al tenerlas registradas, tanto la gente que habla español 

como los estudiosos pueden ver lo rico y extenso que es el impacto árabe en nuestra lengua . 

Pero ojo, el diccionario de la RAE no solo se dedica a las palabras de origen árabe. También incluye muchísimas 

de otras lenguas, como el latín y el francés, lo que nos da una foto completa de cómo ha evolucionado el español 

a lo largo de la historia. Por eso, este libro es una herramienta indispensable para cualquiera que quiera entender 

cómo cambian las palabras, cómo se construye el idioma y cómo se conecta con otras lenguas . 

En pocas palabras, el trabajo del diccionario oficial nos subraya la importancia del árabe en la formación del 

español y nos ayuda a entender cómo estas palabras adoptadas se integran tan bien, tanto en nuestro uso diario 

como en nuestra cultura. Es, sin duda, un pilar fundamental para estudiar e investigar todo lo relacionado con 

nuestro idioma.. (Lapesa, 1985, p. 250; Cano Aguilar, 2013, p. 130) . 

Si nos ponemos a ver cómo se relacionan el español y el árabe, notamos que algunos sonidos que compartimos, 

como la "l" y la "n", hicieron que muchas palabras árabes se colaran en nuestro idioma sin mayor problema. 

Pero, claro, otros sonidos que no tenemos en español, como la "jota  )خ( "y la "qaf  ,)ق( "tuvieron que "ajustar" 

su pronunciación para poder integrarse bien. Analizar esto es súper útil para entender cómo las palabras viajan 

de una lengua a otra . 

Un ejemplo perfecto lo tenemos con la palabra árabe لمبة,     que en español se transformó en "lampa". Aquí, como 

la "l" ya sonaba igual, la adaptación fue pan comido. En cambio, si pensamos en قصر,     esta se transformó en 

"alcázar" en español. Aquí, la "q" se reemplazó por la "k", demostrando cómo los sonidos ajenos se modifican 

para encajar en el nuevo idioma. 

Esta manera de comparar no solo nos ayuda a entender cómo se asientan las palabras de otros idiomas en los 

nuevos, sino que también nos da pistas importantes sobre cómo evolucionan las lenguas y cómo se relacionan 

culturalmente. Además, es un recurso súper útil para analizar traducciones y para los estudios de diccionarios, 

ya que nos muestra los trucos que usan los sonidos para que esas palabras que tomamos prestadas sigan vivas 

en su nuevo hogar lingüístico. 

En definitiva, mirar de cerca los sistemas de sonidos del árabe y el español nos ayuda un montón a entender el 

intercambio de palabras y nos da una base sólida para explorar lo mucho que estas dos culturas y lenguas se han 

influido mutuamente. (Martín Gómez, 2022, p. 90; Abdullah, 2009, p. 45). 

Uso moderno 

Hoy por hoy, nos topamos con una buena cantidad de palabras con raíces árabes que andan circulando por el 

mundo digital y las redes sociales en español. Y lo más curioso es que estas palabras han tomado sentidos 
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diferentes, usándose en situaciones mucho más variadas que antes, lo que nos deja ver cómo está cambiando 

nuestra cultura y la forma en que vivimos. 

 ¡ Es fascinante darse cuenta de cómo la tecnología y nuestra forma de comunicarnos por internet tienen un gran 

impacto en cómo hablamos! Le añaden toques diferentes a palabras que llevan mucho tiempo con nosotros. Por 

ejemplo, fíjate en términos como "alcalde", "azúcar" o "aceite". Cuando se habla de "alcalde" en el mundo 

digital, se sigue refiriendo a la persona que administra un lugar o una comunidad. Por otro lado, azúcar se 

emplea comúnmente para referirse a productos dulces o en sentido figurado en expresiones conocidas. De 

manera similar, aceite mantiene su significado original, aunque en ciertas situaciones en línea puede adquirir 

significados más amplios dependiendo del contexto de la comunicación . 

Esto nos muestra con claridad que las palabras de origen árabe no solo han pasado a formar parte de nuestro 

español de toda la vida, sino que siguen creciendo en el mundo digital. Se adaptan a cómo nos expresamos hoy 

y a la manera en que la gente se comunica sin parar en las redes . 

Es más, vemos claramente que los términos árabes tal cual se usan en contenidos en línea en español para contar 

cosas de la cultura y las tradiciones árabes. Los encontramos en artículos, programas de tele y de radio, por 

ejemplo, cuando hablan de su comida, su música o su arte. Esta forma actual de emplear las palabras árabes 

muestra cómo la tecnología y las redes sociales han impactado la lengua española, donde los términos árabes 

originales se aplican en contextos novedosos e innovadores. Se puede concluir que las palabras árabes originales 

se encuentran en medios digitales y redes sociales en español, donde han adquirido nuevos significados y 

contextos más amplios.(Fernández, 2017, p. 90; Cervantes, 2022, p. 35) 

 Conclusión analítica 

La investigación lingüística contemporánea demuestra que la evolución fonológica y semántica experimentada 

por el léxico de origen árabe en el español actual constituye una ilustración elocuente de la capacidad intrínseca 

de las lenguas para la adaptación y la confluencia espontánea. Es decir, cada término conserva su raíz original 

árabe, pero al mismo tiempo toma nuevas características que lo hacen encajar perfectamente en el sistema del 

español. La interacción entre el árabe y el español ha generado una combinación de lenguas que evidencia el 

intenso impacto que el árabe ha tenido en la creación del vocabulario español. 

¡Claro que sí! Aquí tienes una versión más cercana y coloquial del texto: 

La incorporación de vocablos de origen árabe al léxico español no se produjo sin alteración alguna. Por el 

contrario, su asimilación implicó una serie de transformaciones significativas, tanto en su realización fonética 

como en su significado, a fin de compatibilizarse con la estructura sonora y las reglas gramaticales de la lengua 

receptora. Un ejemplo ilustrativo de esta adaptación es la palabra "alcalde"; este término, derivado del árabe, 

experimentó un ajuste fonológico donde el fonema /q/ de su origen árabe evolucionó al fonema /k/ del español, 

lo que facilitó su plena integración en el idioma como si fuera una voz autóctona  . 

Y no solo eso. Muchas de estas palabras han ampliado su sentido y las usamos en situaciones completamente 

nuevas en el español de hoy. Un caso clarísimo es "azúcar": no solo se refiere a ese producto blanco, sino que 

también la usamos para hablar de un montón de cosas dulces en general. Esto nos enseña que cuando una palabra 

se adapta a otra lengua, no es solo por cómo suena, sino también por lo que llega a significar. Así, mantienen 

su toque árabe, pero adquieren nuevos matices en nuestro idioma. 

Todo este proceso nos muestra lo importante que es aprender árabe y español a la vez. Ayuda un montón a 

entender cómo las palabras viajan y se transforman entre distintas lenguas. También nos deja ver el papel clave 

que tuvo el árabe en enriquecer nuestro vocabulario y, en un sentido más amplio, en la creación de nuestra 

cultura y herencia española. Hoy en día, muchas de estas palabras de origen árabe se usan sin parar en internet 

y en las redes sociales, lo que demuestra que su relevancia sigue vivísima y que conectan nuestro legado 

histórico con nuestro día a día . 

En resumen, los cambios en cómo suenan y qué significan las palabras árabes que adoptamos en español son 

un ejemplo perfecto de cómo las lenguas se integran de forma natural. Cada término mantiene un poquito de 

sus raíces árabes, pero al mismo tiempo, se amolda y se hace parte de nuestro sistema lingüístico y de nuestra 

cultura.Este fenómeno no solo es relevante para la lingüística histórica, sino también para estudios de cultura y 

comunicación digital , 2012. )البستاني,  p. 60 , 2016; علي,  p. 125 ) 

Abstracto 

Pues mira, resulta que muchas de las palabras españolas que vienen del árabe no se quedaron tal cual. Tuvieron 

que cambiar un poco en cómo suenan y en lo que significan para poder encajar perfectamente en nuestro idioma. 

Esos pequeños retoques en la pronunciación las hicieron más fáciles de decir para nosotros, y los cambios en 
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sus significados les permitieron adaptarse a las distintas situaciones de nuestra cultura y sociedad. Todo esto 

demuestra cómo las culturas árabe e hispánica estuvieron en contacto constante, permitiendo que estas palabras 

mantuvieran su sabor original mientras se hacían totalmente españolas . 

Si hablamos de cómo suenan, algunos sonidos árabes se transformaron al llegar al español, volviéndolos más 

claros y sencillos de pronunciar. Por ejemplo, el sonido 'kh' de algunas palabras árabes se convirtió en nuestra 

'j' en palabras como 'álgebra' (que viene de 'aljabr'). Y ese sonido 'q' tan característico, a menudo fue 

reemplazado por una 'c' o una 'k', como en 'alcázar'. Estos ajustes no solo facilitaron que las palabras se dijeran 

bien, sino que también ayudaron a que la gente las aceptara y las usara en su día a día . 

Y en cuanto al significado, estas palabras de origen árabe también evolucionaron para encajar en nuestra 

realidad social y cultural. Por ejemplo, la palabra 'azúcar' no solo se refiere ahora al producto en sí, sino también 

a dulces y bebidas endulzadas. O el término 'alcalde', que antes tenía otro sentido, se amplió para designar al 

máximo responsable de un pueblo o ciudad, reflejando así cómo cambiaba la organización política en España . 

En última instancia, el análisis de estas transformaciones evidencia que la incorporación del léxico árabe en el 

español trascendió la mera transferencia, constituyendo en su lugar un profundo y fructífero intercambio cultural 

que se gestó y consolidó progresivamente a lo largo del tiempo. El hecho de que sigamos usando estas palabras 

a diario nos recuerda la enorme influencia histórica de la cultura árabe en la nuestra y subraya lo importante 

que es el contacto y la comunicación entre diferentes culturas para que un idioma, como el español que hablamos 

hoy, se forme y crezca . 

Conclusión 

El léxico de origen árabe presente en el español contemporáneo constituye un nexo fundamental que articula el 

devenir histórico, el patrimonio cultural y la configuración idiomática. Su llegada a nuestro idioma fue más allá 

de solo tomar prestadas palabras; también moldeó cómo sonaban y lo que significaban. Este proceso demuestra 

lo estrecha que ha sido la conexión entre las civilizaciones árabe y española, dejando una huella profunda y 

duradera en nuestro vocabulario y en la cultura de España . 

Se ha descubierto que estos ajustes en los sonidos y significados ocurrieron de manera muy natural y fluida. 

Esto hizo que fuera más fácil pronunciar esas palabras árabes dentro de nuestra forma de hablar y permitió que 

sus significados se ajustaran para encajar en la vida y costumbres españolas. Gracias a estos ajustes, los términos 

que se tomaron se hicieron parte de nuestro día a día, usándolas cada vez más al hablar y al escribir. 

Todo esto nos da un ejemplo excelente para comparar idiomas, sobre todo al ver cómo cambia el vocabulario y 

cómo avanzan las culturas. Para los expertos árabes e iraquíes, es un campo fascinante para ver cómo viajan las 

palabras de un idioma a otro y cómo esos viajes reflejan la importancia histórica y cultural del mundo árabe . 

Además, al estudiar cómo llegaron estas palabras árabes, descubrimos nuevas maneras de entender su impacto 

en otras lenguas de Europa. También reafirmamos que el árabe es una pieza clave en la herencia cultural de 

todo el planeta. Al desmenuzar estas palabras prestadas, podemos entender mejor cómo se mezclan los idiomas 

y cómo las ideas y costumbres de una cultura se integran en otras, lo que abre la puerta a investigaciones más 

profundas sobre cómo se entrelazan las lenguas y las culturas . 

Finalmente, todo este análisis nos subraya lo importante que es el intercambio cultural entre países, dejándonos 

claro que la huella árabe en el español va mucho más allá de las palabras; se ve en nuestra historia, en nuestras 

costumbres y en cómo se ha compartido el saber. Estudiar estos procesos, tanto los del lenguaje como los 

culturales, es fundamental para cualquier estudioso o estudiante que quiera entender mejor la historia del 

español y cómo las civilizaciones han colaborado a lo largo del tiempo . 
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